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A. TEEUW

In Memoriam G.W.J. Drewes
28 November 1899 - 7 June 1992

Gerardus Willebrordus Joannes Drewes (since his student years known to his
academie friends as Hari, referring to one of the manifestations of the god
Wisnu) was born the son of the headmaster of a Protestant denominational
school in Amsterdam. For his secondary education he attended the Dutch
Reformed Grammar School (Gereformeerd Gymnasium) in Amsterdam,
passing his finals here in 1917. He enrolled as a student of Indonesian
languages and literature at Leiden University in that same year, having been
granted a scholarship by the Colonial Office for this course as a 'candidate
government linguist for the Dutch East Indies'. At that time the three-year
Bachelor's course (candidaats) in this discipline comprised the subjects Sans-
krit and the cultural history of India, and Arabic and Islamic institutions,
taught by Professors J.Ph. Vogel and Chr. Snouck Hurgronje respectively.
Indonesian languages were not on the curriculum till the Master's phase
(doctoraal). Although Drewes from the beginning displayed a clear predilec-
tion for the subjects taught by his favourite teacher Snouck Hurgronje, he
acquired a good command of Sanskrit as well, and maintained a sufficient
proficiency in this language to be able to study (Old) Javanese texts till the
end of his life. In fact, he majored in Javanese for his Master's degree. He
obtained his Ph.D. on the basis of a thesis entitled Drie Javaansche
Goeroe's; Hun Leven, Onderricht en Messiasprediking (Three Javanese
Gurus; Their Lives, Teachings and Messianic Message) on 1 July 1925. His
supervisor was Snouck Hurgronje.

After taking his Ph.D. degree, Drewes set out for the Dutch East Indies
together with his wife, Helena de Boer, whom he had married on completion
of his Ph.D., as was the good old custom in those days. They were to
remain happily married for 67 years, until his death. On arrival in Indonesia,
Drewes was appointed to a position at the Office of the [Acting] Native
Affairs Advisor (Bureau van den [Waarnemend] Adviseur voor Inlandsche
Zaken) — at that time R.A. Kern — as from 16 September 1925. He was
transferred not long after that, in the course of 1926, to the Bureau for
Popular Literature (Kantoor voor de Volkslectuur) at the instance of D.A.
Rinkes, though not wholly in accord with his own hopes and aspirations.1

1 That Drewes was involved with Volkslectuur as early as 1926 is evident from
his commemorative article on D.A. Rinkes (1961), where he says that Rinkes
had long been trying in vain to get young Orientalists to come and work at this
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In Memoriam G.WJ. Drewes 29

He himself would have preferred a function enabling him to do research
on Islam in Indonesia, for which a career with Inlandsche Zaken would seem
to offer more scope. On Rinkes' retirement as director of Volkslectuur at the
beginning of 1927, he was succeeded by T.J. Lekkerkerker. The latter
straightaway set out to reorganize the Bureau, appointing J.F. Vos head of
the administrative department and Drewes of the 'taai-technische' or editorial
department. As editor-in-chief, Drewes became responsible for all of the
Bureau's publications in various languages. In subsequent years the Balai
Poestaka staff was gradually reinforced with a number of newly appointed
Dutch government linguists, such as C. Hooykaas, P. Voorhoeve, K.A.H.
Hidding and M.C.H. Amshoff. After Lekkerkerker's sudden death on 23
December 1929, Drewes, barely thirty years old at the time, was appointed
acting Senior Government Linguist in Charge of Popular Literature and
Related Affairs (Hoofdambtenaar voor de Volkslectuur en Aanverwante Aan-
gelegenheden, as the official title of the director of the Bureau ran) as from
20 January 1930. His definitive appointment to the position, by resolution
of the Governor-General of 14 February 1931, followed a year later.

In 1935 Drewes was appointed to a professorship at the School of Law
(Rechtshoogeschool) as successor to Professor Hoesein Djajadiningrat, who
had become a member of the Council of the Netherlands Indies (Raad van
Nederlandsch-Indië) on 1 January 1935. His teaching duties covered a wide
range of subjects, including 'Muslim law, the institutions of Islam, the
Javanese, Sundanese and Malay languages'.2 His inaugural lecture, delivered
on 16 April 1935, had 'International Interest in Old Javanese' as subject.
During his years in the Indies, Drewes also fulfilled various honorary
functions, including that of member of the board of the Koninklijk Bata-
viaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, which he also served

Bureau. Then '[i]n 1926 the Government at last agreed to send him one of the
younger orientalists [...]' (Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde
117:435) - where Drewes is evidently speaking of himself. See also Doris
Jedamski's recent book Die Institution Literatur und der Prozesz ihrer Kolo-
nisation; Entstehung, Entwicklung und Arbeitsweise des Kantoor voor de
Volkslectuur Balai Poestaka in Niederlandisch-Indien zu Beginn dieses Jahr-
hunderts, Munster/Hamburg 1992, especially pp. 127, 132 ff. I am indebted to
this publication for some other'data as well.
2 Javanese was later added to the list of subjects that had been taught by his
predecessor, whose teaching duties, contrary to what Pijper suggests in his
obituary of Hoesein Djajadiningrat (Bijdragen tot de Taal-, Land- en
Volkenkunde 117:405), did not include Javanese. The responsibility for
teaching Javanese had been assigned to J. Kats, who was associate reader from
the foundation of the Rechtshoogeschool in 1924 till July 1933 (see H.A.
Poeze, in J. Kats, De Wajang Poerwa; Een Vorm van Javaans Toneel, Dordrecht:
Foris, 1984, p. XXI). Hoesein took over from Kats as lecturer in Javanese only
temporarily during the latter's furlough in 1928. According to the Regeerings-
Almanak voor Nederlandsch Indië of 1933, Kats' title was 'temporary associate
reader'. There is no mention of a lecturer in Javanese for 1934.

Downloaded from Brill.com05/19/2023 07:11:16PM
via free access



30 A. Teeuw

for years as editor of its Tijdschrift (TBG) and its series Verhandelingen
(VBG). He was moreover a member of the board of the Java-Instituut for a
considerable time.

Although most of Drewes' major scholarly publications date from the period
after his definitive return to the Netherlands and his appointment as
professor at Leiden, this does not mean to say that he did not do important
research while in the Indies. His function with Balai Poestaka offered him
all the material and opportunity he needed to study Indonesian languages and
literature in the widest sense of the word. His numerous other duties almost
automatically implied scholarly work as well. So he collected material, did
research, kept abreast of the developments in his field and wrote book
reviews. Beyond any doubt the foundations for many of his later books were
laid during his years in the Indies.

Even in the pre-war years a number of important publications saw the
light. Together with Poerbatjaraka, Drewes published De Mirakelen van
Abdoelkadir Djaelani (1938), actually meant as a preliminary study for the
projected edition of the Javanese text concerning this 12th-century Muslim
saint and founder of the Kadiriyyah fraternity, the story of whose life
enjoyed - and probably still enjoys - great popularity in Indonesia.
Unfortunately the edition of the text itself never eventuated. The book,
however, contains a wealth of important information on the place of this
saint in Indonesian popular belief and on the texts devoted to him, besides
presenting a detailed table of contents of the text. As such this work fits in
well with the principal objective of Drewes' scholarly activities, namely the
publication of source materials and the study of Indonesian Islam in its
various manifestations.

Another important study from the pre-war period that should be men-
tioned is the article that appeared in 1939 under the intendedly polemical
title 'Werkelijke en vermeende geschiedschrijving' (Real and Supposed
Historiography). Here the author attacks the one-sidedly mythological
interpretation of Javanese historical texts as first propounded by C.C. Berg
in his essay on Javanese historiography in the second volume of the major
work Geschiedenis van Nederlandsch-Indië, edited by Stapel. He opposes the
absolute way in which modem 'practitioners of the historical discipline' are
contrasted to Javanese authors as 'priests of literary magie', arguing that
especially in more recent periods the authors of Javanese babad definitely
also attached due importance to the presentation of factual data, so that these
texts have considerable value for historiography as well. This essay bears
clear testimony to another trait that characterizes Drewes' scholarly work as
a whole, namely his aversion to theorizing, especially when this takes too
little account of the facts and is insufficiently founded on a careful study of
the sources.

Nevertheless, Drewes' main duties and responsibilities in his Indies years
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In Memoriam G.WJ.Drewes 31

were not first and foremost of a strictly scholarly nature. This is particularly
true for the period of almost ten years he spent working with the Kantoor
voor de Volkslectuur Balai Poestaka. In this period Drewes, building on the
foundations laid by Rinkes, saw his way clear to turning this government
publishing house into a flourishing and influential business - and I use the
word 'business' deliberately. For economie management always enjoyed
Drewes' full attention. It was indeed a dire necessity in the early 1930s,
when Indonesia, too, was badly hit by the Great Depression and retrench-
ment followed upon retrenchment. Drewes still took pride in later years in
the fact that under his regime the organization's budget deficit was greatly
reduced.

Historically more relevant is the fact that under Drewes' management
Balai Poestaka became an increasingly important instrument in the stimu-
lation of literacy and modern reading habits in Indonesia, both through the
quality and diversity of its publications and because of the manner in which
it presented these and promoted their distribution. To the successful Malay
and Javanese periodicals Pandji Poestaka and Kadjawèn, started by Rinkes,
he added the Sundanese weekly Parahiangan, while the number of original
literary works published by the Bureau also steadily increased. Not only did
Balai Poestaka offer Indonesians an opportunity of discovering and devel-
oping their literary talents, it also taught them the ropes of the publishing
trade. It is no coincidence that the editor of the first independent literary
journal to be published in Indonesia, Poedjangga Baroe, from the beginning
was someone who worked as editor with Balai Poestaka, namely SL Takdir
Alisjahbana, who had been 'discovered' by Drewes and persuaded to come
and work with Balai Poestaka in around 1930. Numerous other Indonesians
who were later to become prominent writers and politicians, such as the
brothers Sanusi and Armijn Pane, the politician Muhammad Yamin, and the
Muslim leader Hadji Agus Salim, also worked with Balai Poestaka either as
freelancers or as regular employees, or had their manuscripts published by it.
That Balai Poestaka had to operate within the framework of a colonial
system is a fact that had certain implications for the activities which it was
able to initiate and the norms which it applied. But within that framework it
contributed in many ways to the cultural development of numerous Indo-
nesians. In fact, Drewes always effectively resisted the pressure exercised by
particular circles to turn Balai Poestaka into a more explicit propaganda
instrument of colonial government. As a Western liberal scholar, he invari-
ably adhered in his policies to the norms of objectivity and universal values
as he saw them, in the conviction that in this way the interests of the Indo-
nesian population were best served as well.

In this connection it is interesting to note that Drewes, who later had the
reputation of being a conservative (although he never to my knowledge
expressed his political views in public), was one of the founders of the
'Stuw' Group, comprising a number of prominent intellectuals who in 1930
published an appeal for an emancipation policy for Indonesia,
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'which would have to culminate in the creation of an independent
Indonesian commonwealth. Owing to this principle and the sympathy
they showed for Indonesian nationalism, the European press in the
Netherlands Indies classed them with the extreme left.'3

His manifold teaching duties at the Rechtshoogeschool and his activities on
behalf of the Bataviaasch Genootschap must have taken up a lot of Drewes'
time. After all, for organizations like this the availability of a professional
editorial staff was still a thing of the future, while computers and desk-top
publishing facilities had not even been heard of. To the end of his life,
Drewes continued writing his scholarly contributions by hand (or at best by
typewriter) and - typifying the frugality the pre-war generation had been
brought up on - preferably on the back of used paper. It offers an early
example of recycling that was not always appreciated by editors and printers,
including those of the present journal! Behind the simple mention of
Drewes' activities as editor of the TBG and VBG lie concealed many hours
of work, reading, evaluating and editing manuscripts, correcting printing
proofs, corresponding with authors, and performing all those many other
chores connected with the preparation of scholarly publications for the press.

Drewes was granted a second European furlough starting from 16 August
1938, and accordingly set off for Europe. He interrupted his journey with a
study visit of several months to Egypt, Palestine and Syria, however. The
plans were for him to become acting professor of Javanese at Leiden for a
period of two years, while the regular incumbent, Professor C.C. Berg,
would temporarily occupy Drewes' chair in Batavia so as to have an
opportunity to do linguistic research in Java. These plans were thwarted by
the outbreak of World War II. At the beginning of July 1940 Drewes, as a
colonial civil servant, was arrested by the German SS in the Netherlands and
was interned as a hostage in retaliation for the arrest of Germans in the
Netherlands Indies after 10 May 1940. He was kept prisoner in a camp in
Buchenwald for over a year, after which he was transferred with his fellow-
prisoners to a camp in St. Michielsgestel (in the southern Netherlands),
where he stayed till the liberation of this part of the Netherlands in
September 1944.

After the war Drewes remained in Leiden as guest-professor of Javanese
till 1 October 1946, in which capacity he was charged with the additional
task of teaching Malay language and literature for the period from 5 May
1945 to 1 October 1946. He returned to Batavia/Jakarta without his family
to resumé his duties as professor, now at the (temporary) University of Indo-
nesia (Nooduniversiteit) that had meanwhile been founded. He was in office

3 E.B. Locher-Scholten, Ethiek in Fragmenten; Vijf Studies over Koloniaal
Denken en Doen van Nederlanders in de Indonesische Archipel 1877-1942,
Ph.D. thesis. Leiden, Utrecht: HES, 1981, pp. 118 ff.
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herc from 1 October 1946 till the end of September 1947, acting as dean of
the uniicd faculties of arts and of social sciences and law in that period. He
was subsequently appointed to the chair of Malay language and literature4 at
the uni versity of Leiden, which because of the war had remained vacant since
Ph.S. van Ronkel's retirement in 1940. He held his inaugural lecture,
entitlcd 'Van Maleis naar Basa Indonesia' (From Malay to Bahasa
Indoncsia), on 16 April 1948. As of 19 June 1953 he was appointed to a
new chair, that of the 'institutions of Islam', which enabled him to follow
in the footsteps of his much admired former gum and supervisor Snouck
Hurgronjc academically as well. In the following years his formal teaching
dutics in connection with this chair underwent several changes. After the
departure of the Arabist J. Schacht, Drewes was made professor of Arabic
language and literature by Royal Decree of 18 August 1959, while he was
likewise made responsible for instruction in the subject of Islamic studies,
which was officially assigned to him as one of his regular tasks as professor
from 12 October 1960 onward.

During his years of active employment in Leiden Drewes served on a
varicty of boards and committees. Among other things, he was chairman of
the sub-faculty of non-Western languages and cultures and for many years
president of the Netherlands Oriental Society (Oosters Genootschap in
Nederland), of which he was later made an honorary member. He was also
regularly a member, and for a number of years chairman, of the board of the
KITLV, of which institute he had become an ordinary member (there was no
special sludent-membership at the time) on 1 January 1923, and was made
an honorary member in 1971. Drewes was officially retired on 1 September
1970 by Royal Decree of 8 July 1970.

About Drewes as a teacher I am unable to speak from personal experi-
encc. The funeral speeches of two of his ex-students testify to great admira-
tion for the width of his knowledge and his erudition as displayed in his
Iccturcs. He was strict and inflexible, in the positive sense of

'dcclining to follow fashionable trends in the hope of scoring a quick
success; [...] refusing to make educational concessions by trivializing the
subjects of lectures; [...] a total preparedness to remain faithful to
unpopular views if he considered them correct; absolute loyalty towards
collcagucs, even where this might sometimes be difficult for him; great
rcadincss to help those for whom he feit responsible'.5

He was rather stand-offish and averse to the false camaraderie that came into

4 As well as of the 'general linguistics of the Indonesian archipelago', of the
instruction in which subject he was relieved again by Royal Decree of 13
December 1949, when Berg was appointed to the chair of Austronesian
linguistics.
5 Quotation from the speech delivered at Drewes' funeral by Professor Remke
Kruk, lo whom I am obliged for the permission to cite her.
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vogue in Dutch academie life in the late 1960s, and which found expression
in, for example, the more informal styles of address among academies. He
once justified his objections to all this to one of his junior staff members
with the words 'anyone who treats people about whom he is at all likely to
be asked for an opinion with too much familiarity sacrifices his objectiv-
ity'.6 This does not mean that his students and junior staff members were
indifferent to him, however. The interest he took in those of his students
who took their studies seriously is gratefully acknowledged in the following
passage: 'I remember him also as an advisor who was always ready to give a
frank, straightforward opinion'; and 'even before [students experiencing
problems in financing their studies] appealed to him for help, he might
sometimes already have taken the necessary steps to solve the problems'
(Kruk).

With his accession to the chair at Leiden, the volume of Drewes'
scholarly publications swelled into a fast-flowing stream, and his retirement
certainly did not put an end to his scholarly activities. In fact, he published
many books in the last twenty years of his life, and literally remained active
in the academie field till the day of his death.

Immediately after the war, two anthologies - one of modern Javanese
prose (1946) and one of modern Malay (actually Bahasa Indonesia) literature
(1947, reprinted several times) - for use in teaching at university level were
published. They were followed by a product of Drewes' concentration camp
period, when he had occupied himself with the Dutch translation of James
Morier's book on Hadji Baba from Isfahan by way of penglipw lara, to take
his mind off the hardships of camp life; it appeared in 1948.

After that, Drewes' research activities were aimed more and more at the
editing of texts written in various Indonesian languages. So in the period
from 1954 to 1986 he published eleven books that can all be classified under
the heading 'text edition with a translation, introduction and commentary'.
Three of these publications are devoted to three ancient Javanese manuscripts
which owe their preservation to the fact that, having come into European
ownership at a very early stage, they eventually landed up in public libraries
in the West, sometimes after all kinds of peregrinations. One of them was
the 16th-century Leiden manuscript Cod. Or. No. 266, which had been
previóusly published, in 1881, by J.G.H. Gunning, and of which Drewes in
1954 prepared a vastly improved edition {Een Javaanse Primbon uit de
Zestiende Eeuw). Next he put out a much improved edition (1969), with a
lengthy introduction, of Leiden manuscript No. 1928, previously published
in 1916 by B.J.O. Schrieke as Het Boek van Bonang, to which he added an
edition of a 'catechism' based on the Admonitions of Seh Bari, as Drewes
argued the text should rightly be entitled. The third manuscript edited by
Drewes is a kropak kept in the Biblioteca Communale Ariostea in Ferrara,

6 This and the next quotation are from the speech delivered on the same
occasion by Professor J.T.P. de Bruijn.
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of all places. Publishing this text under the title An Early Javanese Code of
Muslim Ethics (1978), he argued convincingly that, although the manu-
script itself cannot be older than the seventeenth century, the text is, at least
partly, 'a reflex of 16th century or possibly even 15th century conditions'.
With these three editions, Drewes made a valuable contribution to the study
of early Islam in Java, as well as of the history of the Javanese language and
script. They show the philologist Drewes at his best.

In a similar way Drewes concerned himself with Malay literary texts. A
16th-century manuscript containing the Malay translation of the famous
Arabic panegyric to the prophet, Burda by al-Büslfi, was made the subject of
just as exemplary an edition (1955). Together with his lifelong friend and
former fellow-student P. Voorhoeve, he prepared a facsimile edition of a
manuscript containing the Adat Atjèh, needless to say with an introduction
and notes (1958). It is an important source for rules of conduct and etiquette
at the Acehnese court, royal genealogies, and port laws and regulations.

That Drewes continued to take an interest in more modern examples of
literary expression after he stopped working for Balai Poestaka is evident not
only from a variety of articles, but also from the book presenting an edition
(1961) of the biography of an 18th-century Minangkabau pepper trader
written by the latter's son, along with a Dutch translation and a lengthy
introduction. He had previously drawn attention to this work in a long
article on 'Autobiografieën van Indonesiërs' (1951).

Drewes would not have been a true student of Snouck Hurgronje's if he
had not continued to take an interest also in Acehnese, which had been a
compulsory subject during his student time. As a late product of this
interest he first published the lengthy Acehnese epic Hikajat Poljut
Muhamat, along with an English translation and an enlightening
introduction on the epic as an Acehnese literary genre (1979). Then he
followed this up a year later with an edition in one volume of two Acehnese
poems, Hikajat Ranto and Hikajat Teungku di Meuké' (1980; the Acehnese
word hikajat means something different from the Malay, designating a
particular genre of poem). The two poems are interesting examples, each in
its own way, of how the Acehnese used to air their social or economie
grievances in a literary form.

Two of Drewes' books have a much wider scope than that of 'mere' text
editions. In 1977 he published his Directions for Traveliers on the Mystic
Path, which constitutes a fundamental contribution to the history of Islamic
mysticism in Indonesia, placing special emphasis on material originating
from Palembang. The author gives an illustration here of what might be
called a 'concatenation' of texts, of a kind that is often found in Indonesia,
also across the linguistic boundaries. The point of departure for this study is
the figure of the famous Muslim saint Shaikh Wafi Raslan of Damascus,
who died around 1145 AD. The latter's Risdla ft' 1-tawhJd is a mystical
treatise placing full emphasis not only on tawhld as a faith to be professed
outwardly, but also on true inner tawhld, which requires man to become
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wholly absorbed in God's will. This work has become well-known in
Indonesia thanks to a, likewise Arabic-language, commentary by a 15th-
century Egyptian writer, Zakariyya' al-Ansari, entitled Küab Fath al-
Rahmdn, which was published for the first time by Drewes in this book.
This text was followed in turn by others, of which Drewes includes three in
this book: a very free Javanese poetic rendering of the Fath al-Rahmdn,
probably from Ceribon at the beginning of the 18th century; a treatise by a
Palembang theologian, Shihabuddln, from around 1750; and a detailed
adaptation of the book by Zakariyya' made by order of the court at Palem-
bang a little after that. The book includes a valuable appendix containing all
the information on Palembang manuscripts and authors that Drewes was
able to collect. It thus has become a storehouse of information on a subject
that is extremely important for the intellectual history of Muslim Indonesia.

Subsequently, in 1975, the monograph The Romance of King Arjlirj
Darma in Javanese Literature appeared, discussing numerous versions and
variants of the story of King Angling Darma, who learns to understand the
language of animals but, struck by a curse, spends many years roaming
around and experiencing all kinds of adventures on his peregrinations. A
variety of separate stories have been inserted into the text, to which a certain
didactic aspect, reflected in a number of moral lessons, is not alien, either.
The main component of the book is an edition of the earliest Javanese
version of the story, Kidung Aji Darma (an altemative name for the king),
which is written in the tengahan metre that still is so enigmatic in many
respects today. It is yet another study which amply testifies to Drewes' wide
reading in Indonesian literatures as well as his philological thoroughness.

Besides these monographs, Drewes published numerous articles and book
reviews, as well as some obituaries and short biographies of colleagues. His
articles are most of them entirely in line with his monographs, con-
centrating especially on different aspects of Islam in Indonesia and on
Muslim texts in various languages and their authors. Of the biographical
articles, a few are devoted to the significance of Snouck Hurgronje (1957).
There are obituaries of Van Ronkel (1954), R.A. Kern (1958), and Th.G.Th.
Pigeaud (1989), and a detailed account of the life of D.A. Rinkes (1961). In
an article entitled 'De "ontdekking" van Poerbatjaraka' (The 'discovery' of
Poerbatjaraka, 1973), Drewes revealed, by reference to various letters and
official documents, how the young Javanese student Poerbatjaraka succeeded,
by dint of great perseverance, in attracting the attention of Dutch Javanese
scholars and so eventually in developing into an eminent scholar of Javanese
himself. Another noteworthy article is that on the well-known Javanese
writer Ranggawarsita and his literary creations (1974).

Drewes wrote many book reviews, often exposing the failings and short-
comings of the works of colleagues, in particular in the case of text editions
and translations. One early target of Drewes' severe criticism was Dooren-
bos' dissertation of 1933, in which he had edited the Malay mystical poems
by Hamzah Fansuri. It is not without irony, therefore, that the last mono-
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graph to be published by Drewes, The Poems ofHamzah Fansuri - which
was conceived and started as what appeared to be a most promising joint
project with Lode Brakel, but had to be completed by Drewes by himself
after the death of his much younger co-author - itself became the butt of
sharp but not unjustified criticism for the same shortcomings which had so
often drawn Drewes' censure in the work of others.7 The flaws in this new
edition of Hamzah's poetry are probably partly explained by Drewes's ex-
periences in his examination of the manuscripts of a Javanese translation of
another work of Hamzah's, which was to have been included in the same
book. He says about this in his comments:

'After checking once again all these small differences with the help of the
MS. [7736] itself I have refrained from listing them. I think there is no
point in reproducing these by and large quite nugatory discrepancies;
listing them would serve no useful purpose.' (The Poems of Hamzah
Fansuri, p. 252.)

Apparently this frustrating experience, along with the premature death of
Brakel and the fact that the sheer physical exertion of checking manuscripts
and microfilms of poor legibility was becoming too much for him at his
age (he was well in his eighties by this time!), led Drewes to use the textual
matcrial as collected by Brakel and himself over the years without subjecting
the manuscripts to another check. In spite of the fact that the book fails to
provide us with a definitive text of Hamzah's poems, it is still quite
valuable by virtue of its contribution to our understanding of the work of
this great Malay mystic poet.

Casting a glance over Drewes' work as a whole, one sees plainly that
Islam in Indonesia in all its facets was his favourite subject of research
throughout his scholarly life, which began with his dissertauon on Javanese
mystics and ended with his publication on the mystical poetry of the
greatest Malay poet. Only a few isolated publications on Islamic subjects
outside the Indonesian area have seen the light, such as, for example, the
articles on the Egyptian feminist Qasim Amin (1958), on the Arabic novel
(1960), and on the religious theatre in Iran (1970). Moreover, Drewes never
explicitly concerned himself in his publications with the theories and
theoretic discussions which arose during his lifetime in the fields in which
he was specialized - first linguistics and then the sociology of religion and
literary science. He always remained a typical representative of the older
Dutch school of Indonesian studies. It was especially Indonesian philology
and literary history, in particular in relation to Islam, that continued to
fascinate him for over 65 years. In this field he produced work that is of
great and lasting value. He continued in the tradition of his predecessors,

7 See Amin Sweeney's review article, 'Malay Sufi Poetics and European Norms',
Journal of the American Oriental Society 112-1 (1992):88-102.
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more especially his great gum Snouck Hurgronje, which is characterized by
a sound knowledge of a large number of languages, a close familianty with
literatures, in particular also their textual traditions, and a wide rcading in
the historical background and cultural context, also of Islam in general and
of Arabic and Persian literature. His extensive philological and literary
historical work, and more especially his editions of texts, will leave many
future generations of scholars indebted to him. When all kinds of ephemeral
theories and fashions will have long faded and passed into oblivion, Drewes'
work will live on as a monument to philological mastery and literary
historical expertise.8

8 I am much obliged to Dr. P. Voorhoeve for all his information and help during
the writing of this article. The bibliography of Professor Drewes' publications
was prepared by Dr. H.A. Poeze on the basis of a draft made formerly by
Professor G.W.J. Drewes himself. The photograph of Professor Drewes
reproduced with this In Memoriam was taken by Dr. S.O. Robson in 1978. The
English translation of the obituary was provided by Ms. M.J.L. van Yperen.
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